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[bookmark: _GoBack]CONVENIO DE ACOGIDA PARA LA REALIZACIÓN DE ACTIVIDADES DE INVESTIGACIÓN
HOSTING AGREEMENT FOR THE PERFORMANCE OF RESEARCH ACTIVITIES
Artículos 62 y 72 de la Ley 14/2013, de 27 de septiembre · Directiva (UE) 2016/801 · Instrucción DGM 3/2018

	Dª. Nuria González Álvarez, Rectora Magnífica de la Universidad de León, cargo para el que fue nombrada por Acuerdo de la Junta de Castilla y León nº 33/2024, de 30 de mayo (B.O.C. y L. nº 105, de 31 de mayo), actuando en representación de la Universidad de León en virtud de las facultades conferidas por el artículo 50 de la Ley Orgánica 2/2023, de 22 de marzo, del Sistema Universitario, y por el artículo 78 de los Estatutos de la Universidad de León, aprobados por Acuerdo 243/2003, de 23 de octubre, de la Junta de Castilla y León, con domicilio en León, Avenida de la Facultad de Veterinaria, nº 25, y C.I.F. nº Q2432001B.
	Ms Nuria González Álvarez, Rector of the University of León, appointed by Resolution 33/2024 of 30 May of the Regional Government of Castilla y León (Official Gazette of Castilla y León no. 105 of 31 May), acting on behalf of the University of León by virtue of the powers conferred by Article 50 of Organic Act 2/2023 of 22 March on the University System and by Article 78 of the Statutes of the University of León, approved by Resolution 243/2003 of 23 October of the Regional Government of Castilla y León, with registered address at Avenida de la Facultad de Veterinaria 25, León (Spain), and tax identification number Q2432001B.

	DECLARA
	DECLARES

	I. Que la Universidad de León es un organismo de investigación de los previstos en el artículo 72 de la Ley 14/2013, de 27 de septiembre, de apoyo a los emprendedores y su internacionalización, en relación con el artículo 13 y la disposición adicional primera de la Ley 14/2011, de 1 de junio, de la Ciencia, la Tecnología y la Innovación, y se halla habilitada para suscribir convenios de acogida con personal investigador extranjero para la realización de proyectos de investigación científica y técnica.
	I. That the University of León is a research organisation within the meaning of Article 72 of Act 14/2013 of 27 September on support for entrepreneurs and their internationalisation, read in conjunction with Article 13 and the first additional provision of Act 14/2011 of 1 June on Science, Technology and Innovation, and is therefore entitled to conclude hosting agreements with foreign researchers for the performance of scientific and technical research projects.

	II. Que el Vicerrectorado de Investigación y Transferencia, como órgano competente, ha aceptado el proyecto de investigación titulado «[TÍTULO DEL PROYECTO]», cuya memoria descriptiva se incorpora como Anexo 1, y que tiene por objeto [objeto del proyecto en una o dos líneas].
	II. That the Vice-Rectorate for Research and Knowledge Transfer, as the competent body, has accepted the research project entitled “[PROJECT TITLE]”, the descriptive report of which is attached as Annex 1, the purpose of which is [purpose of the project in one or two lines].

	III. Que D./D.ª [nombre y apellidos], de nacionalidad [nacionalidad], con pasaporte n.º [número de pasaporte] y, en su caso, titular del permiso de residencia [tipo, número, Estado miembro expedidor y fecha de caducidad — o «no procede»], ostenta la condición de [estudiante de doctorado / investigador/a postdoctoral / personal docente e investigador] en [institución de origen y país], en adelante «la persona investigadora».
	III. That Mr/Ms [full name], a national of [nationality], holder of passport no. [passport number] and, where applicable, of residence permit [type, number, issuing Member State and expiry date — or “not applicable”], holds the position of [doctoral candidate / postdoctoral researcher / academic and research staff] at [home institution and country], hereinafter “the researcher”.

	IV. Que la actividad de investigación se financia íntegramente con cargo a [beca, ayuda, contrato o programa de financiación y entidad concedente], sin coste ni contraprestación económica alguna a cargo de la Universidad de León.
	IV. That the research activity is funded entirely by [grant, fellowship, contract or funding programme and awarding body], at no cost or financial consideration whatsoever for the University of León.

	V. Que la estancia se desarrolla en el marco del acuerdo de colaboración suscrito entre la Universidad de León y [institución de origen] para la movilidad de estudiantes, personal docente e investigador. [Suprimir este apartado si no existe acuerdo previo.]
	V. That the stay is carried out under the collaboration agreement signed between the University of León and [home institution] for the mobility of students, teaching staff and researchers. [Delete this paragraph if no such agreement exists.]

	VI. Que la Universidad de León dispone de los medios materiales y financieros necesarios para la ejecución del proyecto, que se detallan en el Anexo 1.
	VI. That the University of León has at its disposal the material and financial resources required to carry out the project, as detailed in Annex 1.

	VII. Que se ha verificado que la persona investigadora reúne la capacitación y la cualificación profesional exigidas para el desarrollo del proyecto, conservando esta Universidad la acreditación documental de su titulación a disposición del organismo que la requiera.
	VII. That the researcher has been verified to hold the training and professional qualifications required to carry out the project, the University retaining documentary evidence of such qualifications at the disposal of any authority requesting it.



	Por todo lo anterior, ambas partes, que se reconocen capacidad legal suficiente, SUSCRIBEN el presente convenio de acogida con arreglo a las siguientes
	In view of the foregoing, both parties, acknowledging that they have sufficient legal capacity, HEREBY ENTER INTO this hosting agreement subject to the following

	CLÁUSULAS
	CLAUSES

	Primera. Objeto y ámbito de la actividad de investigación. La actividad de investigación objeto del presente convenio lleva por título o propósito «[TÍTULO DEL PROYECTO]» y se encuadra en el ámbito de investigación de [ámbito o área científica]. Se desarrollará en [departamento, instituto o unidad de acogida], bajo la supervisión del investigador anfitrión [nombre del supervisor].
	One. Subject matter and field of the research activity. The research activity covered by this agreement bears the title or purpose “[PROJECT TITLE]” and falls within the research field of [field or scientific area]. It shall be carried out at [host department, institute or unit], under the supervision of host researcher [name of supervisor].

	Segunda. Duración. La actividad de investigación se desarrollará desde el [fecha de inicio] hasta el [fecha de finalización], con una duración estimada de [nº] meses. Toda modificación de estas fechas requerirá adenda escrita y, en su caso, la correspondiente comunicación a la autoridad competente en materia de extranjería.
	Two. Duration. The research activity shall run from [start date] to [end date], with an estimated duration of [no.] months. Any change to these dates shall require a written addendum and, where applicable, notification to the competent immigration authority.

	Tercera. Compromiso de la persona investigadora. La persona investigadora se compromete a tratar de completar la actividad de investigación descrita en el presente convenio y en su Anexo 1, dedicándole su actividad durante todo el periodo de la estancia.
	Three. Undertaking by the researcher. The researcher undertakes to endeavour to complete the research activity described in this agreement and in Annex 1 hereto, devoting their activity to it throughout the entire period of the stay.

	Cuarta. Compromiso de la entidad de acogida. La Universidad de León se compromete a acoger a la persona investigadora con el fin de que complete la actividad de investigación, facilitándole el acceso a las instalaciones, equipamiento, recursos bibliográficos y servicios necesarios para su desarrollo, así como su integración en el equipo o unidad de acogida, en los términos previstos en su normativa interna.
	Four. Undertaking by the host institution. The University of León undertakes to host the researcher for the purpose of completing the research activity, granting access to the facilities, equipment, bibliographic resources and services required for its performance, as well as integration into the host team or unit, in accordance with its internal regulations.

	Quinta. Movilidad prevista en otros Estados miembros. Marcar lo que proceda: [ ] No está prevista la realización de parte de la actividad investigadora en otros Estados miembros de la Unión Europea. [ ] Sí está prevista, en [Estado o Estados miembros], durante el periodo comprendido entre [fecha] y [fecha].
	Five. Mobility envisaged in other Member States. Tick as applicable: [ ] No part of the research activity is envisaged to be carried out in other Member States of the European Union. [ ] Such mobility is envisaged, in [Member State(s)], during the period from [date] to [date].

	Sexta. Naturaleza jurídica y ausencia de relación laboral. El presente convenio no genera relación laboral, funcionarial, estatutaria ni de prestación de servicios entre la persona investigadora y la Universidad de León, ni derecho a retribución, indemnización o alta en la Seguridad Social a cargo de ésta. La estancia no computa como servicios prestados a efectos de la carrera profesional en la Universidad de León.
	Six. Legal nature and absence of employment relationship. This agreement does not give rise to any employment, civil-service, statutory or service-provision relationship between the researcher and the University of León, nor to any right to remuneration, compensation or social security registration payable by the latter. The stay shall not count as service rendered for the purposes of professional advancement at the University of León.

	Séptima. Recursos económicos y seguro de enfermedad. La persona investigadora acredita disponer de recursos económicos suficientes para su sostenimiento y, en su caso, para el de los miembros de su familia durante todo el periodo de la estancia, así como de un seguro de enfermedad, público o privado, concertado con entidad autorizada para operar en España, con cobertura equivalente a la del Sistema Nacional de Salud y sin copagos ni periodos de carencia. La vigencia del seguro deberá cubrir la totalidad del periodo indicado en la cláusula segunda. La Universidad podrá requerir la acreditación de la vigencia de dicha cobertura durante la estancia.
	Seven. Financial resources and sickness insurance. The researcher declares that they have sufficient financial resources to support themselves and, where applicable, their family members throughout the period of the stay, as well as public or private sickness insurance taken out with an insurer authorised to operate in Spain, providing cover equivalent to that of the Spanish National Health System and involving no co-payments or waiting periods. The insurance must remain valid for the entire period set out in Clause Two. The University may require evidence that such cover remains valid throughout the stay.

	Octava. Obligaciones de la persona investigadora. La persona investigadora se obliga a cumplir la normativa interna de la Universidad de León, en particular en materia de prevención de riesgos laborales y bioseguridad —incluida la formación previa exigible y el uso de los equipos de protección—, integridad científica y buenas prácticas en investigación, uso de instalaciones y equipamiento científico, protección de datos personales y confidencialidad de la información a la que acceda con ocasión de la estancia.
	Eight. Obligations of the researcher. The researcher undertakes to comply with the internal regulations of the University of León, in particular as regards occupational risk prevention and biosafety — including any mandatory prior training and the use of protective equipment —, research integrity and good research practice, use of facilities and scientific equipment, personal data protection and confidentiality of any information accessed in connection with the stay.

	Novena. Resultados, publicaciones y propiedad intelectual e industrial. La titularidad de los resultados obtenidos durante la estancia, el régimen de publicación y de coautoría y, en su caso, la protección y explotación de los resultados susceptibles de protección se regirán por la normativa de la Universidad de León y por los acuerdos específicos que, en su caso, se suscriban con la institución de origen. Las publicaciones derivadas de la estancia harán constar la afiliación a la Universidad de León y la financiación indicada en el apartado IV.
	Nine. Results, publications and intellectual and industrial property. Ownership of the results obtained during the stay, the rules on publication and co-authorship and, where applicable, the protection and exploitation of protectable results shall be governed by the regulations of the University of León and by any specific agreements concluded with the home institution. Publications arising from the stay shall state the affiliation to the University of León and the funding referred to in paragraph IV.

	Décima. Protección de datos personales. Los datos personales facilitados serán tratados por la Universidad de León con la finalidad de gestionar la estancia de investigación y los trámites administrativos asociados, incluida su comunicación a las autoridades competentes en materia de extranjería cuando resulte legalmente exigible, conforme al Reglamento (UE) 2016/679 y a la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre. Por su parte, la persona investigadora se compromete a cumplir las obligaciones de protección de datos y confidencialidad que resulten aplicables a la actividad investigadora que desarrolle durante su estancia.
	Ten. Personal data protection. The personal data provided shall be processed by the University of León for the purpose of managing the research stay and the associated administrative procedures, including disclosure to the competent immigration authorities where legally required, in accordance with Regulation (EU) 2016/679 and Organic Act 3/2018 of 5 December. For their part, the researcher undertakes to comply with the data protection and confidentiality obligations applicable to the research activity carried out during their stay.

	Undécima. Eficacia y extinción. La eficacia del presente convenio queda condicionada, cuando resulte exigible, a la obtención de la autorización de residencia y del visado correspondientes. El convenio se extinguirá por el transcurso del plazo previsto en la cláusula segunda, por mutuo acuerdo de las partes, por denegación o pérdida de vigencia de la autorización de residencia, o por incumplimiento grave de las obligaciones asumidas, previa comunicación escrita. La Universidad pondrá en conocimiento de las autoridades competentes aquellos hechos que, de conformidad con la normativa aplicable, deban ser objeto de comunicación y que puedan impedir la ejecución del Convenio.
	Eleven. Effectiveness and termination. Where required, the effectiveness of this agreement is subject to obtaining the corresponding residence authorisation and visa. The agreement shall terminate upon expiry of the period set out in Clause Two, by mutual consent of the parties, upon refusal or lapse of the residence authorisation, or upon serious breach of the obligations assumed, following written notice. The University shall inform the competent authorities of any facts which, in accordance with the applicable regulations, must be notified and which may prevent the performance of this Agreement.

	Duodécima. Lengua del convenio y régimen jurídico. El presente convenio se formaliza en versión española e inglesa. En caso de discrepancia entre ambas, prevalecerá la versión española. Se rige por el Derecho español y las partes se someten a la jurisdicción de los tribunales españoles.
	Twelve. Language of the agreement and governing law. This agreement is executed in a Spanish and an English version. In the event of any discrepancy between them, the Spanish version shall prevail. It is governed by Spanish law and the parties submit to the jurisdiction of the Spanish courts.



	Y en prueba de conformidad, ambas partes firman el presente convenio en León, a [fecha].
	In witness whereof, both parties sign this agreement in León on [date].



	Fdo. Dña. Nuria González Álvarez
Rectora de la Universidad de León
Rector of the University of León
Representante legal · Legal representative

(Firma electrónica · Electronic signature)
	Fdo. · Signed: [nombre y apellidos · full name]
La persona investigadora
The researcher


____________________________




ANEXO 1 · MEMORIA DESCRIPTIVA DEL PROYECTO
ANNEX 1 · DESCRIPTIVE REPORT ON THE PROJECT
	Concepto · Item
	Español
	English

	Título del proyecto
Project title
	[Título completo del proyecto de investigación]
	[Full title of the research project]

	Ámbito de investigación
Research field
	[Área o disciplina científica]
	[Scientific area or discipline]

	Duración
Duration
	[Programa o marco en el que se inserta la estancia — p. ej. programa de doctorado de X años en la institución de origen, con requisito de estancia en el extranjero]
Estancia en la Universidad de León: [nº] meses ([fecha de inicio] – [fecha de finalización]).
	[Programme or framework within which the stay takes place — e.g. an X-year doctoral programme at the home institution including a compulsory research period abroad]
Stay at the University of León: [no.] months ([start date] – [end date]).

	Investigador anfitrión y unidad de acogida
Host researcher and host unit
	[Nombre y apellidos, categoría, departamento o instituto, Universidad de León]
	[Full name, position, department or institute, University of León]

	Perfil de la entidad de acogida
Profile of the host institution
	[Actividad investigadora de la unidad en el ámbito del proyecto; trayectoria del investigador anfitrión; forma de integración de la persona investigadora en el equipo; recursos que se le facilitarán y actividades formativas o seminarios en los que participará]
	[Research activity of the host unit in the field of the project; track record of the host researcher; how the researcher will be integrated into the team; resources to be made available and training activities or seminars in which the researcher will take part]

	Medios materiales y financieros
Material and financial resources
	[Instalaciones, equipamiento científico, licencias de software, bases de datos y recursos bibliográficos que se pondrán a disposición, y origen de la financiación de la actividad]
	[Facilities, scientific equipment, software licences, databases and bibliographic resources to be made available, and source of funding for the activity]

	Resumen del proyecto
Project summary
	[Situación de partida, objetivos científicos de la estancia y resultados esperados — p. ej. manuscritos, dataset, informes]
	[Starting point, scientific objectives of the stay and expected outputs — e.g. manuscripts, datasets, reports]

	Actividades previstas
Planned activities
	[Relación de actividades principales que se desarrollarán durante la estancia]
	[List of the main activities to be carried out during the stay]

	Valor añadido de la estancia
Added value of the stay
	[Aportación de la estancia a la trayectoria de la persona investigadora y a la colaboración científica entre ambas instituciones]
	[Contribution of the stay to the researcher’s career and to scientific collaboration between the two institutions]




ANEXO 2 · DOCUMENTACIÓN QUE SE ACOMPAÑA
ANNEX 2 · SUPPORTING DOCUMENTS
	[ ]  Copia completa del pasaporte o título de viaje en vigor.
	[ ]  Full copy of the valid passport or travel document.

	[ ]  Copia del permiso de residencia expedido por otro Estado miembro de la Unión Europea, si procede.
	[ ]  Copy of the residence permit issued by another Member State of the European Union, if applicable.

	[ ]  Certificado de antecedentes penales del país o países de residencia en los dos últimos años, legalizado o apostillado y traducido, y declaración responsable relativa a los cinco últimos años.
	[ ]  Criminal record certificate from the country or countries of residence over the last two years, duly legalised or apostilled and translated, together with a responsible declaration covering the last five years.

	[ ]  Documentación acreditativa de la titulación y de la cualificación profesional.
	[ ]  Documentary evidence of academic degrees and professional qualifications.

	[ ]  Justificante de la beca, ayuda, contrato o programa que financia la estancia, con indicación de su importe y periodo de vigencia.
	[ ]  Evidence of the grant, fellowship, contract or programme funding the stay, stating its amount and period of validity.

	[ ]  Póliza o certificado del seguro de enfermedad con cobertura en España durante todo el periodo de la estancia.
	[ ]  Sickness insurance policy or certificate providing cover in Spain for the entire period of the stay.

	[ ]  Memoria descriptiva del proyecto (Anexo 1), firmada por el investigador anfitrión.
	[ ]  Descriptive report on the project (Annex 1), signed by the host researcher.




NOTA INTERNA PARA LA UNIDAD DE ACOGIDA
Esta página no forma parte del convenio y debe eliminarse antes de remitirlo a firma.
	Campos a cumplimentar. Todo lo que debe rellenarse aparece entre corchetes y sombreado en amarillo, tanto en la columna española como en la inglesa. Cumplimente ambas con el mismo contenido. Al terminar, retire el resaltado del texto y el sombreado de las celdas del Anexo 1, y compruebe que no queda ningún campo sin sustituir.
Prevalencia. La cláusula duodécima establece que, en caso de discrepancia entre ambas versiones, prevalece la española. Existen además dos documentos monolingües equivalentes, con idéntica numeración, para los casos en que se prefiera firmar por separado.



Comprobaciones previas
1. Duración de la estancia. Si no supera los 90 días dentro de un periodo de 180, no procede autorización de residencia: basta este documento como carta de invitación a efectos consulares. Si la supera, debe tramitarse autorización ante la UGE-CE antes de la entrada.
1. Permiso de residencia en otro Estado miembro. Si la persona investigadora ya reside en otro país de la Unión Europea al amparo de una autorización para investigación, verifique si basta una comunicación de desplazamiento en lugar de una autorización inicial. El umbral relevante son los 180 días dentro de un periodo de 360, por lo que conviene revisar las fechas antes de fijarlas.
1. Encaje como investigador. En el caso de doctorandos sin contrato, valore con el Servicio de Gestión de la Investigación si el expediente se sostiene como actividad investigadora o si procede la vía de movilidad de alumnos.
1. Seguro de enfermedad. Es la causa más frecuente de requerimiento de subsanación: compruebe que la entidad está autorizada a operar en España y que la póliza carece de copagos y de periodos de carencia.
1. Firma. El convenio lo firma la Rectora como representante legal, por vía electrónica a través del portafirmas institucional. Recabe previamente la firma de la persona investigadora.
1. Membrete. Inserte el encabezado institucional de la Universidad de León y el pie de la unidad de acogida conforme al manual de identidad corporativa antes de remitir el documento a firma.

Nota sobre la base normativa: este modelo sustituye las referencias al Real Decreto 557/2011 que figuraban en la plantilla anterior (Listado de Organismos Autorizados y requisitos de titulación), derogado con efectos de 20 de mayo de 2025 por el Real Decreto 1155/2024. La habilitación de la Universidad de León para suscribir convenios de acogida deriva hoy directamente del artículo 72 de la Ley 14/2013, por su condición de organismo de la Ley de la Ciencia, sin depender de listado previo alguno.
Avda. de la Facultad, 25 · 24071 León · Tel.: (+34) 987 291 000 · www.unileon.es
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